Споразумение 
между 
правителството на Република България
 и 

правителството на Съединените американски щати 

за
 ПОДОБРЯВАНЕ спазването на данъчното законодателство в международен аспект и въвеждането в действие на 

F A T C A
Правителството на Република България и 

Правителството на Съединените американски щати, 
(всеки от тях наричан „страна” и заедно „страните“), 

Като се има предвид, че: 

Желаят да сключат споразумение за подобряване спазването на данъчното законодателство в международен аспект; 
Член 25 от Спогодбата за избягване на двойното данъчно облагане и предотвратяване отклонението от облагане с данъци на доходите между правителството на Съединените щати и правителството на Република България („Спогодбата”), съставена във Вашингтон на 23 февруари 2007 г., позволява обмен на информация за данъчни цели, включително на автоматична основа; 
Съединените американски щати въведоха разпоредби, добили известност като Акт за спазване на  данъчното законодателство във връзка със задгранични сметки (“FATCA”), което въвежда режим на предоставяне на информация от финансови институции по отношение на определени сметки;
Правителството на Република България подкрепя основната цел на FATCA за подобряване спазването на данъчното законодателство; 
Във връзка с FATCA възникнаха редица въпроси, включително този, че българските финансови институции може да не са в състояние да спазват определени аспекти на FATCA, поради правни пречки във вътрешното законодателство;  
Страните са ангажирани да работят заедно за по-дълъг период от време за целите на постигане на общи стандарти за финансовите институции за предоставяне на информация и за извършване на комплексна проверка; 
Правителството на Съединените американски щати признава необходимостта от координиране на задълженията за предоставяне на информация съгласно FATCA с други задължения към САЩ за предоставяне на информация за данъци от българските финансови институции, за да се избегне дублирането на предоставяната информация; 
Един междуправителствен подход при въвеждането в действие на FATCA  би било насочено към преодоляване на правните пречки и към намаляване на тежестта за българските финансови институции; 
Страните желаят да сключат споразумение, с което да насърчат спазването на данъчното законодателство в международен аспект и да регламентират въвеждането в действие на FATCA на базата на вътрешно предоставяне на информация и автоматичен обмен на информация съгласно Спогодбата и при действието на правилата за поверителност и други защитни клаузи, договорени там, включително разпоредбите, ограничаващи използването на информацията, обменена съгласно Спогодбата,  
С настоящото Споразумение и въз основа на горното страните се договориха както следва:  
Член 1

Определения

1.  За целите на това Споразумение и всички приложения към него („Споразумението”), следните термини имат значенията, посочени по-долу: 

a) терминът „Съединените щати” означава Съединените американски щати, включително съответните щати,  но не включва  териториите на САЩ. Всяко използване на „щат” на Съединените щати включва окръг Колумбия; 

б) терминът „територии на САЩ” означава Американска Самоа, Общност на Северните Мариански острови, Гуам, Общността на Пуерто Рико или Американски Вирджински острови;

в) терминът “СВП” означава Службата за вътрешни приходи на Съединените щати; 

г) терминът „България” означава Република България;

д) терминът „партньорска юрисдикция” означава юрисдикция, която има действащо споразумение  със Съединените щати за улесняване на въвеждането в действие на FATCA. СВП ще публикува списък с всички партньорски юрисдикции;  

е) терминът „компетентен орган” означава:  

(1) в случая на Съединените щати, секретарят на финансите или негов представител; и 
(2) в случая на България, министърът на финансите или негов представител;  

ж) терминът „финансова институция” означава попечителска институция, депозитарна институция, инвестиционно образувание или определена застрахователна компания. 

з) терминът „попечителска институция” означава всяко образувание, което държи, като съществена част от своя бизнес, финансови активи за сметка на други. Едно образувание държи финансови активи за сметка на други като съществена част от своя бизнес, когато брутният доход на това образувание, който е причислим към държането на финансовите активи и свързани финансови услуги, е равен или надвишава 20 процента от брутния доход на образуванието по време на по-краткия от: (i) тригодишният период, който приключва на 31 декември (или на последния ден на счетоводен период, несъвпадащ с календарната година), преди годината, в която това се определя; или (ii) периодът, в който образуванието е съществувало. 

и) терминът „депозитарна институция” означава всяко образувание, което приема влогове в обичайните граници на банкова или подобна стопанска дейност. 

к) терминът „инвестиционно образувание” означава всяко образувание, което извършва като стопанска дейност (или се управлява от образувание, което извършва като стопанска дейност) една или повече от следните дейности или действия за или от името на клиент:  

(1) търговия с инструменти на паричния пазар (чекове, менителници, депозитни сертификати, деривативи и др.); обмен на валута; инструменти, свързани с валутни курсове и лихвени проценти и индекси; прехвърлими ценни книжа или търговия със стокови фючърси;  

(2) управление на индивидуален и колективен портфейл; или 

(3) други форми на инвестиране, администриране или управление на фондове или пари за сметка на други лица.  

Настоящата точка (к) от алинея 1 се тълкува по начин, съответстващ на подобен текст, използван в определението на „финансова институция” в Препоръките на Работната група за финансови действия. 

л) терминът „определена застрахователна компания” означава всяко образувание, което е застрахователно дружество (или холдингово дружество на застрахователно дружество), което издава или е задължено да извършва плащания по отношение на застрахователен договор с откупна стойност или анюитетен договор.  

м) терминът „българска финансова институция” означава (i) всяка финансова институция, която е местно лице на България, с изключение на всеки клон на такава финансова институция, който е разположен извън България, и (ii) всеки клон на финансова институция, която не е местно лице на България, ако такъв клон е разположен в България.  

н) терминът „финансова институция на партньорска юрисдикция” означава (i) всяка финансова институция, която е установена в партньорска юрисдикция, с изключение на всеки клон на такава финансова институция, който е разположен извън партньорската юрисдикция, и (ii) всеки клон на финансова институция, която не е установена в партньорска юрисдикция, ако този клон е разположен в партньорската юрисдикция;

о) терминът „предоставяща информация българска финансова институция” означава всяка българска финансова институция, която не е непредоставяща информация българска финансова институция; 

п) терминът „непредоставяща информация българска финансова институция” означава всяка българска финансова институция или друго образувание, което е местно лице на България, което е описано в Приложение ІІ като непредоставяща информация българска финансова институция или което по друг начин се квалифицира като чуждестранна финансова институция, която се счита за спазваща законодателството, или освободен притежател на доход  по съответните регламенти на Департамента по финанси на САЩ.  

р) терминът „неучастваща финансова институция” означава неучастваща чуждестранна финансова институция, както терминът е определен в съответните регламенти на Департамента по финанси на САЩ, но не включва българска финансова институция или финансова институция на друга партньорска юрисдикция, различна от финансова институция,  считана за неучастваща финансова институция съгласно буква б) на алинея 2 на член 5 на това Споразумение или съгласно съответстващите разпоредби на споразумение между САЩ и партньорска юрисдикция. 

с) терминът „финансова сметка” означава сметка, поддържана от финансова институция и включва: 

(1) в случай на образувание, което е финансова институция само поради това, че е инвестиционно образувание, всяко капиталово или дългово участие (различно от участия, които се търгуват регулярно на установен пазар на ценни книжа) във финансовата институция; 

(2) в случай на финансова институция, неописана в буква с) (1) на алинея 1 на този член, всяко капиталово или дългово участие във финансовата институция (различно от участия, които регулярно се търгуват на установен пазар на ценни книжа), ако 

(i) стойността на дълговото или капиталово участие е определена, пряко или непряко, главно на база на активите, които пораждат плащанията с източник в САЩ, върху които се удържа данък, и 

(ii) класът на участията е установен с цел отклонение от задълженията за предоставяне на информацията в съответствие в това Споразумение; и 

(3) всеки застрахователен договор с откупна стойност и всеки анюитетен договор, издадени или поддържани от финансова институция, различен от необвързан с инвестиция, непрехвърлим незабавен пожизнен анюитет, който е издаден на физическо лице и е парично изражение на пенсия или обезщетение за инвалидност, предоставен по сметка, която е изключена от определението на финансова сметка в Приложение ІІ. 

Независимо от горното, терминът „финансова сметка” не включва сметка, която е  изключена от определението на финансова сметка в Приложение ІІ. За целите на това Споразумение участия се „търгуват регулярно“, ако има значителен обем на търговия по отношение на участията на постоянна база  а „установен пазар на ценни книжа“ означава борса, призната и регулирана от правителствен орган, където пазарът е установен, и на който годишно са търгувани акции на значителна стойност. За целите на буква с) (1), участие във финансова институция не е „търгувано регулярно“ и ще се третира като финансова сметка, ако титулярът на участието (различен от финансова институция, действаща като посредник) е регистриран в книжата на тази финансова институция. Предходното изречение няма да се прилага за участия, първоначално регистрирани в книжата на финансовата институция преди 01 юли 2014г., а по отношение на участия, първоначално регистрирани в книжата на финансовата институция на или след 01 юли 2014г., финансовата институция не е задължена да прилага предходното изречение преди 01 януари 2016г. 

т) терминът „депозитна сметка” включва всяка търговска, разплащателна, спестовна, срочна или влогова сметка или сметка, която е удостоверена с депозитен сертификат, сертификат за спестовна сметка, сертификат за инвестиция, сертификат за задлъжнялост или друг подобен инструмент, поддържан от финансова институция в обичайните граници на банкова или подобна стопанска дейност. Депозитна сметка също включва сума, държана от застрахователно дружество по договор за гарантирана инвестиция или подобно споразумение за заплащане или начисляване на съответна лихва. 

у) терминът „попечителска сметка” означава сметка (различна от застрахователен договор или анюитетен договор) в полза на друго лице, което държи някакъв финансов инструмент или договор с цел инвестиция (включително, но не ограничено до, дял или акции в корпорация, записи, облигации, бонове или друго доказателство за задлъжнялост, валутна или стокова транзакция, суап за кредитно неизпълнение, суап, базиран на нефинансов индекс,  договор с условна главница, застрахователен договор или анюитетен договор, както и всяка опция или друг деривативен инструмент). 

ф) терминът „капиталово участие” означава, в случая на гражданско дружество, което е финансова институция, капиталово участие или участие в печалбите на гражданското дружество. В случай на тръст, който е финансова институция, за капиталово участие  се счита участието, държано от всяко лице, което е  основател или бенефициент на целия или част от тръста или което и да е друго физическо лице, което упражнява крайния ефективен контрол върху тръста. Определено американско лице се счита за бенефициент на чуждестранен тръст, ако това определено американско лице има правото да получава пряко или непряко (например чрез представител) задължително разпределени доходи или може да получи, пряко или непряко, разпределени по преценка доходи от тръста. 

х) терминът „застрахователен договор” означава договор (различен от анюитетен договор), съгласно който издателят се съгласява да заплати сума при настъпването на определено случайно събитие, включително смърт, заболяване, инцидент, отговорност или имуществен риск. 

ц) терминът „анюитетен договор” означава договор, съгласно който издателят се съгласява да извърши плащания за определен изцяло или частично период от време въз основа на очакваната продължителност на живота на едно или повече физически лица. Терминът също включва договор, който се счита за анюитетен договор в съответствие със закон, регламент или практика в юрисдикцията, в която договорът е издаден, и съгласно който издателят се съгласява да извърши плащанията за период от години.  

ч) терминът „застрахователен договор с откупна стойност” означава застрахователен договор (различен от обезщетителен презастрахователен договор между две застрахователни компании), който има откупна стойност по-голяма от 50 000 $. 

ш) терминът „откупна стойност” означава по-голямата сума от: (i) сумата, която притежателят на полицата има право да получи при разваляне или прекратяване на договора (определена без приспадане на каквито и да е такси при разваляне или заем по полицата) и (ii) сумата, която притежателят на полицата може да заеме съгласно или въз основа на договора. Независимо от горното, терминът „откупна стойност” не включва сумата, платима съгласно застрахователен договор, като: 

(1) обезщетение при злополука или заболяване на физическо лице, или друго обезщетение за икономическа загуба, претърпяна поради настъпването на застрахователното събитие;  

(2) възстановяване на притежателя на полицата на вече платена премия съгласно застрахователен договор (различен от договор за животозастраховане), поради анулиране или прекратяване на полицата, намаляване на рисковата експозиция по време на ефективния период на застрахователния договор или поради повторно определяне на премията, дължащо се на корекция на грешка в обявените условия или друга подобна грешка; или

(3) дивидент на притежателя на полицата на база на застрахователния опит във връзка с договора или съответната група.  

щ) терминът „американска сметка, за която се предоставя информация” означава финансова сметка, поддържана от предоставяща информация българска финансова институция и с титуляр от едно или повече определени американски лица или от неамериканско образувание с едно или повече контролиращи лица, които са определени американски лица.  Независимо от предходното, една сметка няма да се счита за американска сметка, за която се предоставя информация, ако такава сметка не се определи като американска сметка, за която се предоставя информация, при приложението на процедурите за комплексна проверка по Приложение І. 

ю) терминът „титуляр на сметка” означава лицето, посочено или определено като титулярът на финансова сметка от финансовата институция, която поддържа сметката. Лице, различно от финансова институция, което държи финансова сметка от името или в полза на друго лице като агент, попечител, представител, подписващ, инвестиционен съветник или посредник, не се счита за титуляр на сметка за целите на това Споразумение, а това друго лице се счита за титуляр на сметка. За целите на предходното изречение, терминът „финансова институция“ не включва финансова институция, организирана или инкорпорирана в териториите на САЩ. В случаите на застрахователен договор с откупна стойност или анюитетен договор, титуляр на сметка е всяко лице, което има право на откупната стойност или право да промени бенефициента по договора. Ако нито едно лице няма право на откупната стойност или право да промени бенефициента, титуляр  на сметка е всяко лице, назовано като собственик в договора и всяко лице, на което е предоставено правото да получи плащане съгласно условията на договора. При падежа на застрахователния договор с откупна стойност или на анюитетния договор, всяко лице, което има право за получи плащане съгласно договора се счита за титуляр на сметка. 

аа) терминът „американско лице” означава американски гражданин или местно физическо лице, гражданско дружество или корпорация, организирана в Съединените щати или съгласно законите на Съединените щати или на всеки съответен щат; тръст; ако 

(i) съд в Съединените щати би имал правомощия съгласно приложимия закон да издава разпореждания или решения по всички съществени въпроси относно управлението на тръста, и (ii) едно или повече американски лица имат правомощията да контролират всички съществени решения на тръста, или наследство от гражданин или местно лице на Съединените щати. Тази буква аа) на алинея 1 се тълкува в съответствие с Кодекса за вътрешни приходи на САЩ. 

бб) терминът „определено американско лице” означава американско лице, различно от: 

(i) корпорация, чийто акции регулярно се търгуват на един или повече установени пазари на ценни книжа; 

(ii) всяка корпорация, която е член на същата широка група от дружества, както е определена в раздел 1471(e)(2) на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ като корпорация, описана в клауза (i); 

(iii) Съединените щати и всяка изцяло притежавана агенция или нейно учреждение;

(iv) всеки щат от Съединените щати, всяка територия на Съединените щати, всяко политическо подразделение на всяко едно от горните, или всяка изцяло притежавана агенция или учреждение на едно или повече от горните; 

(v) всяка организация, освободена от облагане съгласно раздел 501(a) на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ или индивидуален план за пенсиониране, както е определен в раздел 7701(a)(37) на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ;

(vi) всяка банка, както е определена в раздел 581 на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ;

(vii) всеки тръст за инвестиция в недвижимо имущество, както е определен в раздел 856 на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ;

(viii) всяка регулирана инвестиционна компания, както е определена в раздел 851 на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ или всяко образувание, регистрирано в Американската Комисията по ценни книжа и борси по Закона за инвестиционните компании от 1940 (15 U.S.C. 80a-64); 

(ix) всеки общ тръстов фонд, както е определен в част 584(a) на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ;

(x) всеки тръст, който е освободен от данък съгласно раздел 664(c) на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ или който е описан в раздел 4947(a)(1) на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ;

(xi) дилър на ценни книжа, стоки или деривативни финансови инструменти (включително договори с условна главница, фючърси, форуърди и опции), който е регистриран като такъв съгласно законите на Съединените щати или на някой щат; 

(xii) брокер, както е определен в раздел 6045(c) на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ; или

(xiii)) всеки освободен от данъци тръст съгласно план, описан в раздел 403(b) или раздел 457(g) на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ.   

вв) терминът „образувание” означава юридическо лице или правна структура, например тръст.    

гг) терминът „неамериканско образувание” означава образувание, което не е американско лице.  

дд) терминът „плащане с източник в САЩ, върху което се удържа данък”  означава всяко плащане на лихва (включително всяка първоначална отстъпка при издаване), дивиденти, наеми, заплати, надници, премии, анюитети, обезщетения, възнаграждения, хонорари и всяка определена или определима годишна или периодична печалба от прехвърляне на имущество, печалба и доход, ако това плащане е от източник в САЩ. Независимо от предходното, плащане с източник в САЩ, върху което се удържа данък не включва всяко плащане, което не се счита като плащане, върху което се удържа данък, съгласно съответните регламенти на Департамента по финансите на САЩ. 

ее) едно образувание е „свързано образувание” с друго образувание, ако което и да е образувание контролира другото образувание или двете образувания са под общ контрол. За тази цел контрол включва пряко или непряко притежание на повече от 50 процента от  гласовете или от стойността на образуванието.   Независимо от горното, България може да не счита едно образувание за свързано образувание с друго образувание, ако двете образувания не са членове на същата  широка група от дружества, както е определена в раздел 1471(e)(2) на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ.  

жж) терминът „американски ДИН” означава идентификационен номер на американски федерален данъкоплатец.  

зз) терминът „контролиращи лица” означава физическите лица, които упражняват контрол върху едно образувание. В случай на тръст, този термин означава основателя, попечителя, надзорника на тръста (ако има такъв), бенефициентите или класа бенефициенти и всяко друго физическо лице, което упражнява краен ефективен контрол върху тръста, а в случая на правна структура, различна от тръст, този термин означава лица, които са в същата или подобна позиция. Терминът „контролиращи лица” се тълкува по начин, който е в съответствие с Препоръките на  Работната група за финансови действия. 
2. Всеки термин, който не е определен в това Споразумение, освен ако контекстът изисква друго или компетентните органи се споразумеят за общо значение (както е разрешено във вътрешните им законодателства), има значението, което му придава към този момент законодателството на страната, прилагаща това Споразумение; всяко значение съгласно приложимите данъчни закони на тази страна има предимство пред значението на термина съгласно останалите закони на тази страна. 

Член 2

Задължения за събиране и обмен на информация по отношение на американски сметки, за които се предоставя информация
1. Като се имат предвид разпоредбите на член 3 на това Споразумение, България събира информацията, посочена в алинея 2 на този член по отношение на всички американски сметки, за които се предоставя информация и годишно обменя тази информация със САЩ на автоматична база съгласно разпоредбите на член 25 от Спогодбата.
2. Информацията, която се събира и обменя по отношение на всяка американска сметка, за която се предоставя информация във всяка предоставяща информация българска финансова институция е:  

а) името, адреса и американския ДИН на всяко определено американско лице, което е титуляр на такава сметка и в случая на неамериканско образувание, което, след прилагане на процедурите за комплексна проверка, установени в Приложение І, е идентифицирано като имащо едно или повече контролиращи лица, които са определени американски лица - името, адреса и американския ДИН (ако има такъв) на такова образувание и на всяко такова определено американско лице; 

б) номера на сметката (или функционалния еквивалент, ако липсва номер на сметката);   

в) името и идентификационния номер на предоставящата информация българска финансова институция; 

г) наличността по сметката или стойността (включително, в случая на застрахователен договор с откупна стойност или анюитетен договор, откупната стойност или сумата при разваляне на договора) към края на съответната календарна година или друг подходящ период, за който се предоставя информация или, ако сметката е била закрита по време на годината, към момента на закриването; 

д) в случая на всяка попечителска сметка: 

(1) общата брутна сума на лихвата, общата брутна сума на дивидентите и общата брутна сума на друг доход, възникнал във връзка с активите, държани в сметката, във всеки един случай платен или начислен към сметката (или във връзка със сметката) по време на календарната година или друг подходящ период, за който се предоставя информация; и  

(2) общите брутни постъпления от продажбата или обратното изкупуване на имущество, платени или начислени по сметката по време на календарната година или друг подходящ период, за който се предоставя информация, по отношение на който предоставящата информация българска финансова институция е действала като попечител, брокер, оправомощено лице или  по друг начин като представител на титуляра на сметката;   

е) в случая на всяка депозитна сметка, общата брутна сума на лихвата, платена или начислена по сметката по време на календарната година или друг подходящ период, за който се предоставя информация; и  

ж) в случаите на всяка сметка, неописана в буква д) на алинея 2 или буква е) на алинея 2 от този член, общата брутна сума, платена или начислена на титуляра на сметката във връзка със сметката по време на календарната година или друг подходящ период, за който се предоставя информация, по отношение на която предоставящата информация българска финансова институция е задължено лице или длъжник, включително общата сума на всякакви плащания за обратно изкупуване, извършени към титуляра на сметката по време на календарната година или друг подходящ период, за който се предоставя информация. 
Член 3

Време и начин на обмен на информация
1. За целите на задължението за обмен по член 2 на това Споразумение, сумата и характера на плащанията, извършени по отношение на американска сметка, за която се предоставя информация, могат да бъдат определени съгласно принципите на данъчните закони на България.
2. За целите на задължението за обмен по член 2 на това Споразумение, обменяната информация ще съдържа данни за валутата, в която всяка съответна сума е посочена.

3. По отношение на алинея 2 на член 2 на това Споразумение, информацията се събира и обменя по отношение на 2014г. и всички последващи години, освен ако:

a) информацията, която подлежи на събиране и обмен по отношение на 2014г. е само  информацията, описана от буква а)  на алинея 2 до буква г)  на алинея 2 на член 2 на това Споразумение;   

б) информацията, която подлежи на събиране и обмен по отношение на 2015г. е информацията, описана  от буква а) на алинея 2 до буква ж) на алинея 2 на член 2 на това Споразумение, освен относно брутните постъпления, описани в буква д) (2) на алинея 2 на член 2 на това Споразумение; и  

в) информацията, която подлежи на събиране и обмен по отношение на 2016г. и последващите години е информацията, описана от буква а) на алинея 2 до буква ж) на алинея 2 на член 2 на това Споразумение;  
4. Независимо от алинея 3 на този член, по отношение на американска всяка сметка, за която се предоставя информация, поддържана от предоставяща информация българска финансова институция към 30 юни 2014г.  и като се има предвид  алинея 3 на член 6 на това Споразумение, от България не се изисква  да събира и за включва в обменяната информация американския ДИН, на което и да е съответно лице, ако този американския ДИН не е в записите на предоставящата информация финансова институция. В този случай, България събира и включва в обменяната информация датата на раждане на съответното лице, ако предоставящата информация българска финансова институция има тази дата на раждане в своите записи.
5. Като се имат предвид алинеи 3 и 4 на този член, информацията, описана в член 2 на това Споразумение се обменя в рамките на девет месеца след края на календарната година, за която се отнася информацията.

6. Компетентните органи на България и САЩ ще сключат споразумение в рамките на процедурата по взаимно споразумение съгласно чл. 24 от Спогодбата, с което ще се: 

а) установят процедурите по задълженията за автоматичен обмен, описани в член 2 на това Споразумение; 

б) опишат правилата и процедурите, които могат да бъдат необходими за въвеждането в действие на член 5 на това Споразумение; и

в) установят както е необходимо процедурите за обмен на информацията, която се предоставя съгласно буква б) на алинея 1 на член 4 на това Споразумение. 

7. Всяка обменена информация е предмет на правилата за поверителност и другите защитни разпоредби, предвидени в Спогодбата, включително разпоредбите, ограничаващи използването на обменяната информация.
Член 4

Приложение на FATCA към български финансови институции

1. Третиране на предоставящите информация български финансови институции  
Всяка предоставяща информация българска финансова институция  ще се счита за спазваща законодателството и неподлежаща на облагане с данък при източника съгласно раздел 1471 от Кодекса за вътрешни приходи на САЩ, ако България спазва задълженията си по членове 2 и 3 на това Споразумение по отношение на тази предоставяща информация българска финансова институция и предоставящата информация българска финансова институция: 

a) идентифицира американски сметки, за които се предоставя информация и предоставя годишно на компетентния орган на България информацията, за която се изисква да бъде предоставена по алинея 2 от член 2 на това Споразумение във времето и по начина, описани в член 3 на това Споразумение;  

б) за 2015г. и 2016г. предоставя годишно на компетентния орган на България името на всяка неучастваща финансова институция, към която е извършвала плащания и общата сума на тези плащания;  

в) спазва приложимите изисквания за регистрация, публикувани на уеб сайта за FATCA регистрация на СВП;  

г) доколкото предоставящата информация българска финансова институция: 

(i) действа като квалифициран посредник (по смисъла на раздел 1441 от Кодекса за вътрешни приходи на САЩ), който е избрал да поеме основно задължение на удържа данък по глава 3 от дял А от Кодекса за вътрешни приходи на САЩ; 

(ii) е чуждестранно гражданско дружество, което е избрало да действа като удържащо данък чуждестранно гражданско дружество (за целите на раздел 1441 и 1471 от Кодекса за вътрешни приходи на САЩ), или   

(iii) е чуждестранен тръст, който е избрал да действа като удържащ данък чуждестранен тръст (за целите на раздел 1441 и 1471 от Кодекса за вътрешни приходи на САЩ),

удържа 30 процента от всяко плащане с източник в САЩ, върху което се удържа данък към всяка неучастваща финансова институция; и 

д) в случаите на предоставяща информация българска финансова институция, която не е описана в буква г) на  алинея 1 на този член и която извършва плащане, което е, или действа като посредник за, плащане с източник в САЩ, върху което се удържа данък, към всяка неучастваща финансова институция, предоставящата информация българска финансова институция предоставя на всеки пряк платец на такова плащане с източник в САЩ, върху което се удържа данък информацията, която се изисква, за да се осъществи удържането и предоставянето на информация относно такова плащане.

Независимо от предходното, предоставяща информация българска финансова институция, по отношение на която условията на тази алинея 1 не са изпълнени, няма да бъде облагана с данък при източника съгласно раздел 1471 на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ, освен ако тази предоставяща информация българска финансова институция е третирана от СВП като неучастваща финансова институция съгласно чл. 5, ал 2, буква б) на това Споразумение.

2. Спиране на действието на правилата относно несъответстващи сметки  
Съединените щати няма да изискват предоставящата информация българска финансова институция да удържа данък съгласно раздел 1471 или 1472 на Кодекса за вътрешни приходи на САЩ по отношение на сметка, притежавана от титуляр на несъответстваща сметка (както е определен в раздел 1471 (d) (6) от Кодекса за вътрешни приходи на САЩ), или да закрие такава сметка, ако компетентният орган на САЩ получи по отношение на такава сметка информацията, посочена в  алинея 2 на член 2 на това Споразумение, като се имат предвид разпоредбите на член 3 на това Споразумение. 

3. Специфично третиране на български пенсионни планове
Съединените щати ще считат за спазващи законодателството чуждестранни финансови институции, или съответно за освободени притежатели на доход, за целите на раздел 1471 и 1472 от Кодекса за вътрешни приходи на САЩ български пенсионни планове, описани в Приложение ІІ. За тази цел, български пенсионен план включва образувание, установено или разположено в и уредено по законите на България или предварително определено договорно или правно споразумение, действащо за да предостави пенсия или обезщетение при пенсиониране или за да реализира доход, за да предостави такива блага съгласно законите на България и е законово регламентирано по отношение на участие, разпределение, предоставяне на информация, подкрепа и данъчно облагане.
4. Идентификация и третиране на други чуждестранни финансови институции, които се считат за спазващи законодателството и освободени притежатели на доход  
Съединените щати ще приемат по отношение на всяка непредоставяща информация българска финансова институция, че е приравнена на спазваща законодателството чуждестранна финансова институция или съответно че е освободен притежател на доход, за целите на раздел 1471 от Кодекса за вътрешни приходи на САЩ.

5. Специални правила по отношение на свързани образувания и клонове, които са неучастващи финансови институции 
Когато българска финансова институция, която покрива изискванията, описани в алинея 1 на този член или е описана в алинея 3 или 4 на този член, има свързано образувание или клон, които действат в юрисдикция, която създава пречки на такова свързано образувание или клон да изпълни изискванията за участваща чуждестранна финансова институция или приравнена на спазваща законодателството чуждестранна финансова институция за целите на раздел 1471 от Кодекса за вътрешни приходи на САЩ, или има свързано образувание или клон, които са третирани като неучастваща финансова институция само поради изтичането на преходното правило за ограничени чуждестранни финансови институции и ограничени клонове  по съответните регламенти на Департамента по финанси на САЩ, тази българска финансова институция ще продължи да се счита за спазваща задълженията по това Споразумение и ще продължи да се третира като приравнена на спазваща законодателството чуждестранна финансова институция или съответно като освободен притежател на доход за целите на раздел 1471 от Кодекса за вътрешни приходи на САЩ, при условие че: 

а) българската финансова институция счита едно такова свързано образувание или клон за отделна неучастваща финансова институция за целите на всички изисквания за удържане на данък и предоставяне на информация по това Споразумение и едно такова  свързано образувание или клон сами се определят пред лицата, които удържат данък като неучастваща финансова институция; 

б) всяко такова свързано образувание или клон идентифицира своите американски сметки и предоставя информация относно тези сметки, според изискванията на раздел 1471 от Кодекса за вътрешни приходи на САЩ, доколкото това е позволено съгласно приложимите за свързаното образувание или клон закони; и 

в) такова свързано образувание или клон не действа специално за привличане на американски сметки, с титуляри лица, които не са местни лица в юрисдикцията, в която това свързано образувание или клон са разположени или на сметки, с титуляри неучастващи финансови институции, които не са установени в юрисдикцията, в която това  свързано образувание или клон са разположени и това  свързано образувание или клон не се използват от българската финансова институция или всяко друго свързано образувание за заобикаляне на задълженията по това Споразумение или съответно по раздел 1471 от Кодекса за вътрешни приходи на САЩ. 

6. Координация във времето
Независимо от алинея 3 и 5 на член 3 на това Споразумение:

а) България няма да бъде задължена да събира и обменя информация по отношение на календарна година, предхождаща календарната година, за която подобна информация е следвало да бъде предоставяна на СВП от участващите чуждестранни финансови институции съгласно съответните регламенти на Департамента по финанси на САЩ; и

б) България няма да бъде задължена да започне да обменя информация преди датата, на която участващите чуждестранни финансови институции е следвало да предоставят подобна информация на СВП съгласно съответните регламенти на Департамента по финанси на САЩ.

7. Координация на дефинициите с регламентите на Департамента по финанси на САЩ
Независимо от член 1 на това Споразумение и дефинициите, предоставени в Приложенията на това Споразумение, при прилагането на това Споразумение България може да използва и може да разреши на българските финансови институции да използват дефиниция от съответните регламенти на Департамента по финанси на САЩ вместо съответната дефиниция от това Споразумение, при условие че такова приложение няма възпрепятства целите на това Споразумение. 

Член 5

Сътрудничество при спазване на законодателството и принудително изпълнение
1. Маловажни и административни грешки.
Компетентния орган на САЩ ще уведоми компетентния орган на България, когато той има основание да смята, че административна или друга маловажна грешка може да е довела до неправилно или непълно предоставяне на информация или е имала като ефект друго нарушение на това Споразумение. Компетентният орган на България ще приложи своите вътрешни закони (включително приложимите санкции), за да получи коригирана и/или пълна информация или да реши други нарушения на това Споразумение.. 
2. Съществено неспазване на задълженията.   
a) Компетентният орган на САЩ ще уведоми компетентния  орган на България, когато той е установил, че има съществено неспазване на задълженията по това Споразумение от страна на предоставяща информация българска финансова институция. Компетентният орган на България ще приложи вътрешното си законодателство (включително приложимите наказания), за да се отстрани същественото неспазване на задълженията, описано в уведомлението.  

б) Когато такива действия за налагане на изпълнение не предотвратят неспазването на задълженията за период от 18 месеца след като уведомлението за съществено неспазване на задълженията е изпратено за първи път от компетентния орган на САЩ, Съединените щати ще считат предоставящата информация българска финансова институция за неучастваща финансова институция в съответствие с тази буква б) на алинея 2. 

3. Надеждност на услуги, предоставяни от трети лица. 
България може да разреши на предоставящите информация български финансови институции да използват услуги от трети лица за изпълнение на задълженията, които са им наложени от България, както са заложени в това Споразумение, но изпълнението на тези  задължения остава отговорност на предоставящите информация български финансови институции. 
4. Предотвратяване на заобикалянето.
България ще въведе изисквания, които са необходими, за да предотврати възприемането от финансовите институции на практики, които целят заобикаляне на задълженията за предоставяне на информация съгласно това Споразумение.  

Член 6

Взаимен ангажимент за продължаване на действията за насърчаване на ефективния обмен на информация и прозрачността

1. Третиране на транзитни плащания и брутни постъпления 
Страните се ангажират да работят помежду си и заедно с други партньорски юрисдикции, за да разработят практически и ефективен алтернативен подход, за да постигнат като цел минимално обременително удържане на данък върху чуждестранни транзитни плащания и брутни постъпления.  
2. Разработване на общ модел за предоставяне и обмен на информация 
Страните се ангажират да работят с други партньорски юрисдикции, с Организацията за икономическо сътрудничество и развитие и Европейския съюз за адаптиране на условията на това Споразумение и други споразумения между САЩ и партньорски юрисдикции към общ модел за автоматичен обмен на информация, включително разработването на стандарти за предоставяне на информация и за извършване на комплексна проверка от финансови институции. 
3. Документация за сметки, поддържани към 30 юни 2014 г. 
По отношение на американски сметки, за които се предоставя информация, поддържани от  предоставяща информация българска финансова институция към 30 юни 2014г.,

България се ангажира да създаде правила, до 1 януари 2017г., за предоставянето на информация относно 2017г. и последващите години, съгласно които предоставящите информация български финансови институции са длъжни да набавят американския ДИН на всяко определено американско лице, според изискванията на буква а) на алинея 2 на член 2 на това Споразумение. 

Член 7

Последователност при прилагането на FATCA към партньорските юрисдикции

1. На България ще бъдат предоставени ползите от всички други по-благоприятни условия на чл. 4 или Приложение І на това Споразумение, свързани с прилагането на FAТCA към българските финансови институции, предоставени на друга партньорска юрисдикция на основание подписано двустранно споразумение, съгласно което другата партньорска юрисдикция се ангажира да поеме същите задължения като България, описани в чл. 2 и 3 на това Споразумение, и е обект на същите условия, посочени в тези членове и в член 5 до член 9 на това Споразумение.

2. Съединените американски щати ще уведомят България за всички такива по-благоприятни условия и тези по-благоприятни условия ще се приложат автоматично към това Споразумение, така както ако тези условия бяха определени в това Споразумение и влезли в сила от датата на влизане в сила на споразумението, съдържащо по-благоприятните условия, освен ако България откаже прилагането им.
Член 8

Консултации и изменения

1. В случаите на възникнали затруднения по прилагането на това Споразумение, всяка страна може да поиска консултации по разработването на подходящи мерки, за да се осигури изпълнението на това Споразумение.

2. Това Споразумение може да бъде променено по взаимно писмено съгласие на страните. Освен ако не е уговорено друго, такова изменение ще влезе в сила по същите процедури, както са регламентирани в член 10, алинея 1 на това Споразумение.
Член 9

Приложения

Приложенията съставляват неразделна част от това Споразумение.
Чл. 10

Срок на Споразумението

1. Споразумението ще влезе в сила на датата на писмено уведомление на Българя до САЩ, че България е завършила своите необходими вътрешни процедури за влизане в сила на това Споразумение.

2. Всяка страна може да прекрати това Споразумение чрез изпращане на другата страна на уведомление за прекратяване в писмен вид. Такова прекратяване има действие на първия ден на месеца, следващ изтичането на период от 12 месеца от датата на уведомлението за прекратяване.

3. Страните ще се консултират на добра воля, преди 31 декември 2016г., за изменение на това Споразумение, ако е необходимо, за да се отрази развитието по ангажиментите съгласно член 6 на това Споразумение. 
В удостоверение на горното, долуподписаните, надлежно упълномощени за това от съответните си правителства, подписаха това Споразумение.   
Изготвено в ………………., в два оригинални екземпляра, на български и английски език, като двата текста имат еднаква сила, на ………………….., 20………….г. 
ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА  

ЗА ПРАВИТЕЛСТВОТО НА 

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ: 

СЪЕДИНЕНИТЕ АМЕРИКАНСКИ ЩАТИ:


